
 

DOCUMENTI NECESSARI - VISTO PER STUDIO IMMATRICOLAZIONE UNIVERSITARIA 
 DOCUMENTS REQUIS - VISA POUR ÉTUDIER INSCRIPTION UNIVERSITAIRE 
REQUIRED DOCUMENTS  - STUDENT VISA AND UNIVERSITY ENROLLMENT 

• La cartella deve contenere 2 set di documenti: un set di originali ed un set contenente unicamente 

le fotocopie dei documenti originali in formato A4 / Le dossier doit contenir 2 ensembles de 

documents : un ensemble d’originaux et un ensemble contenant uniquement les photocopies des 

documents originaux au format A4 / the folder must contain two sets of documents: one set of 

originals and one set containing only photocopies of the original documents in A4 format   

• Il costo del visto è: 50 euro più le spese di servizio (disponibili sul sito web 

https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/) / Le coût du visa est de 50 euros plus les frais de service 

(disponibles sur le site https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/) / The visa fee is 50 euros in addition 

to service charges (available on the website https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/) 

• La presentazione di un dossier completo non garantisce necessariamente l’ottenimento del visto. 

Inoltre, dei documenti supplementari alla lista qui di seguito potranno essere richiesti / La 

présentation d’un dossier complet ne garantit pas nécessairement l’obtention du visa. En outre, des 

documents supplémentaires à la liste ci-dessous pourront être demandés / Submitting a complete 

application does not necessarily guarantee that a visa will be granted. In addition, documents other 

than those mentioned below may be requested 

• Ogni dossier deve comprendere i seguenti documenti nell’ordine di seguito riportato / Chaque 

dossier doit comprendre les documents suivants dans l’ordre indiqué ci-dessous / Each dossier must 

include the following documents in the order below: 

1 Formulario di domanda di visto di tipo D, debitamente riempito e firmato / Formulaire de 
demande de visa D, dûment rempli et signé / Visa application form, duly completed and signed. 

2 2 fotografie recenti, su sfondo bianco: 3,5*4 cm. ICAO /2 photographies récentes, sur fond blanc : 
3,5*4 cm. ICAO/ 2 recent pictures on a white background : 3.5 x 4 cm. ICAO.   

3 Documento di viaggio in corso di validità (almeno quindici mesi) + fotocopia delle prime due 
pagine / Document de voyage en cours de validité (au moins quinze mois) + photocopie des deux 
premières pages/ A valid travel document (valid for at least fifteen months) + a photocopy of the 
first two pages . 
 

4 Fotocopia della carta d’identità o permesso di soggiorno per i cittadini aventi altra nazionalità / 
Photocopie de la carte d’identité ou du permis de séjour pour les citoyens ayant une autre 
nationalité Photocopy of identity card or residence permit for citizens having other nationality. 

5 Originale e fotocopia dell’atto di nascita del richiedente/ Original et photocopie de l’acte de 
naissance du demandeur / Original and photocopy of the birth certificate of the applicant. 
 

6 Originale e fotocopia del libretto di famiglia o certificato di vita collettiva dei genitori e (o) del 
sponsor + documentazione di stato civile che giustifica il legame con il garante. La presentazione di 
un attestato o di una semplice auto dichiarazione NON sarà considerata come prova del vincolo di 
parentela / 
 
Original et photocopie du livret de famille ou certificat de vie collective des parents et (ou) du 
sponsor + la documentation d’état civil qui justifie le lien de parenté avec le garant.  La présentation 
d’une attestation ou simple déclaration sur l’honneur NE SERA PAS CONSIDEREE comme une preuve 
du lien de parenté / 
 
Original and photocopy of the family booklet or collective life certificate and (or) of the sponsor + 
the civil status documentation justifying the family relationship with the guarantor. The 
presentation of a certificate or a simple sworn statement WILL NOT BE CONSIDERED as proof of 
family relationship 



 

7 Copertura bancaria: A partire dall’Anno accademico 2026/2027, ai sensi dell’art. 4, comma 3, del Dlg 
286/1998 e dell’allegato A, punto 17, del D.I. 850/2011, l’importo di riferimento dei mezzi di 
sussistenza per il primo anno accademico è quello riportato nella Tabella della Direttiva del 
Ministero dell’Interno del 1/3/2000. Tali mezzi sono quantificati nell’importo minimo di euro 
10.179,85 annuali. l’ammontare potrà essere messo a disposizione anche da cittadini stranieri 
regolarmente residenti in Italia o da cittadini italiani residenti in Italia. Laddove consentiti nel Paese 
di provenienza, sono da prediligere i conti correnti rotativi, conti vincolati intestati allo studente (le 
micro finanze NON sono accettate) / 
 
Couverture bancaire : À partir de l’année académique 2026/2027, conformément à l’art. 4, alinéa 3, 
du Dlg 286/1998 et de l’annexe A, point 17, du D.I. 850/2011, le montant de référence des moyens 
de subsistance pour la première année académique est celui indiqué dans le tableau de la directive 
du ministère de l’intérieur du 1.3.2000. Ces moyens sont quantifiés au montant minimal de 
10 179,85 euros annuels. Le montant pourra également être mis à disposition par des ressortissants 
étrangers résidant régulièrement en Italie ou par des citoyens italiens résidant en Italie. Lorsque cela 
est autorisé dans le pays de provenance, sont privilégiés les comptes courants rotatifs, les comptes 
bloqués au nom de l’étudiant (les microfinances NE SONT PAS acceptées) /  
 
Bank coverage: Starting from the 2026/2027 academic year, pursuant to Article 4, paragraph 3, of 
Legislative Decree 286/1998 and Annex A, point 17, of Ministerial Decree 850/2011, the reference 
amount of means of subsistence for the first academic year is as shown in the Table of the Ministry 
of the Interior Directive of 1/3/2000. These means are quantified at a minimum amount of 
€10,179.85 per year. The amount may also be made available by foreign citizens legally resident in 
Italy or by Italian citizens resident in Italy. Where permitted in the country of origin, priority is given 
to rotating current accounts and accounts blocked in the name of the student (micro-finance IS NOT 
accepted) 
 

8 Documentazione dimostrante la capacità economico-finanziaria personale, o dei genitori dello 
studente o del nucleo familiare fino al 4° grado (conti correnti bancari, atti di proprietà immobiliare, 
buste paga, etc.), o di istituzioni e enti italiani di accertato credito, comprese le Università, o da 
Governi locali o da Istituzioni ed Enti stranieri considerati affidabili dalla Rappresentanza diplomatica 
italiana.   In tal caso, dovrà essere prodotta adeguata documentazione (stato di famiglia del garante, 
atti di stato civile per la prova di parentela, buste paga, dichiarazione dei redditi, estratti conto degli 
ultimi sei mesi, alloggio ecc) attestante la situazione socioeconomica dello sponsor tale da far 
ragionevolmente ritenere che tali mezzi economici saranno disponibili anche per il proseguo del 
corso di studi/  
 
Documentation démontrant la capacité économique et financière personnelle, ou des parents de 
l’étudiant ou du noyau familial jusqu’au 4° degré (comptes bancaires, actes de propriété 
immobilière, bulletins de paie, etc.), ou d’institutions et organismes italiens de vérification de crédit, 
y compris les universités, ou par des gouvernements locaux ou par des institutions et organismes 
étrangers considérés comme fiables par la représentation diplomatique italienne.  Dans ce cas, des 
documents appropriés doivent être produits (état civil du garant, actes d’état civil pour la preuve de 
parenté, bulletins de paie, déclaration de revenus, relevés de compte des six derniers mois, 
logement, etc.) qui attestent de la situation socio-économique du sponsor qui permette de justifier 
que ces moyens financiers seront également disponibles pour la poursuite des études/  
 
Documentation demonstrating the personal economic and financial capacity, either of the parents 
of the student or of the family unit up to 4° degree (bank current accounts, real estate deeds, pay 
slips, etc.), or of Italian institutions and entities of proven credit, including universities, or by local 
governments or by foreign institutions and entities considered reliable by the Italian Diplomatic 
Mission. In such a case, adequate documentation (family status of the guarantor, civil status 
documents for proof of kinship, pay slips, tax return, statements of account for the last six months, 



 

accommodation etc) must be produced attesting to the socio-economic situation of the sponsor 
such that it is reasonably believed that such economic means will also be available for the 
continuation of the course of study. 

9 Lo studente deve dimostrare di avere una prenotazione alberghiera valida per il primo periodo, 
oppure un contratto di affitto già stipulato, una idonea dichiarazione di ospitalità, o l’assegnazione 
di alloggio presso una residenza universitaria. La semplice candidatura o l’idoneità ad un posto 
alloggio presso una residenza universitaria non costituiscono documento valido ai fini 
dell’attestazione della disponibilità di idoneo alloggio / 
 
L’étudiant doit prouver qu’il a une réservation d’hôtel valable pour la première période, ou un 
contrat de location déjà conclu, une déclaration d’hospitalité appropriée, ou l’attribution d’un 
logement dans une résidence universitaire. La simple candidature ou l’éligibilité à un logement 
dans une résidence universitaire ne constituent pas un document valable pour attester de la 
disponibilité d’un logement approprié /  
 
The student must demonstrate that he or she has a valid hotel reservation for the first period, or a 
rental agreement already signed, an appropriate declaration of hospitality, or the assignment of 
accommodation at a university residence. Mere application or eligibility for a place of 
accommodation at a university residence does not constitute a valid document for the purposes of 
attesting the availability of suitable accommodation 

10 Fotocopia del “baccalauréat” o “advanced level”, o altro titolo di studio / Photocopie du 
"baccalauréat" ou "advanced level", ou autre diplôme/ Photocopy of “baccalauréat” or “advanced 
level”, or other higher educational qualification 

11 Fotocopia del certificato di conoscenza dell’italiano di livello B2 (oppure il certificato B2 
equivalente in inglese se il corso universitario si svolge in tale lingua) / Photocopie du certificat de 
connaissance de l’italien de niveau B2 (ou le certificat B2 équivalent en anglais si le cours 
universitaire se déroule dans cette langue)/ Photocopy of the italian language certificate at level 
B2 (or the equivalent B2 certificate in English if the university course is conducted in that language) 

12 Riepilogo della domanda di preiscrizione validata senza riserva dall’Istituzione della formazione 
superiore (o con riserva limitatamente ai casi di prova di lingua e prova di ammissione ancora da 
effettuare) / Demande de pré-inscription validée sans réserve par l’Institution de formation 
supérieure (ou avec réserve limitée aux cas d’épreuve de langue et d’épreuve d’admission encore 
à effectuer) / Pre-registration validated without reservation by the Institution of Higher Education 
(or with reservation limited to cases of language test and admission test still to be carried out) 

13 Per i vincitori di borsa di studio, documenti indicanti l’importo e la durata della borsa di studio. In 
caso di borse di studio del Governo italiano o di altri Enti la semplice candidatura o l’idoneità NON 
costituiscono documento di copertura economica, pertanto lo studente dovrà produrre un 
documento di copertura economica al pari degli altri richiedenti il visto “D” per 
studio/immatricolazione. In caso di importo della borsa di studio inferiore ai 10.179,85 euro lo 
studente dovrà produrre documenti di copertura economica pari all’importo mancante /  
 
Pour les lauréats de bourses d’études, des documents indiquant le montant et la durée de la bourse. 
Dans le cas de bourses du gouvernement italien ou d’autres organismes, la simple candidature ou 
l’éligibilité NE CONSTITUENT PAS un document de couverture économique. L’étudiant devra donc 
produire un document de couverture économique au même titre que les autres demandeurs du visa 
« D » pour études/inscription. Si le montant de la bourse est inférieur à 10 179,85 euros, l’étudiant 
devra produire des documents de couverture financière correspondant au montant manquant /  
 
For scholarship recipients, documents indicating the amount and duration of the scholarship. In the 
case of scholarships from the Italian Government or other bodies, simple application or eligibility 
DOES NOT constitute an economic coverage document, therefore the student will have to produce 
an economic coverage document on a par with other visa applicant’s “D” for study/registration. In 



 

the event of a scholarship amount of less than 10,179.85 euros, the student will have to produce 
financial coverage documents equal to the missing amount 

14 Assicurazione sanitaria: Lo studente deve disporre di un’adeguata copertura assicurativa per cure 
mediche e ricoveri ospedalieri (art. 39 c.3 T.U. n. 286/1998 e Direttiva 01.03.2000 del Ministero 
dell’Interno), che dovrà essere altresì esibita all’atto della richiesta del permesso di soggiorno. La 
polizza dovrà essere accompagnata da una dichiarazione dell’ente assicuratore che specifichi 
l’assenza di limitazioni od eccezioni alle tariffe previste per il ricovero ospedaliero urgente per tutta 
la sua durata /  
 
Assurance maladie : L’étudiant doit disposer d’une couverture d’assurance adéquate pour les soins 
médicaux et les hospitalisations (art. 39 c.3 T.U. n. 286/1998 et Directive 01.03.2000 du Ministère 
de l’Intérieur), qui devra également être présentée lors de la demande de permis de séjour. La police 
d’assurance  devra être accompagnée d’une déclaration de l’organisme assureur précisant l’absence 
de limitations ou exceptions aux tarifs prévus pour l’hospitalisation urgente pendant toute sa durée 
/ 
 
Health insurance: The student must have adequate insurance coverage for medical care and hospital 
admissions (Article 39, paragraph 3, of Consolidated Law No. 286/1998 and Directive 01.03.2000 of 
the Ministry of the Interior), which must also be provided when applying for a residence permit. The 
policy shall be accompanied by a statement from the insuring entity specifying the absence of 
limitations or exceptions to the rates laid down for urgent hospitalization for its entire duration. 
 

15 Prenotazione aerea / Réservation aérienne/ flight reservation 
 

• La presenza personale è obbligatoria al momento del deposito del dossier ed al momento del ritiro 

del visto (tranne nei casi in cui è consentita la delega) /  La présence personnelle est obligatoire lors 

du dépôt du dossier et lors du retrait du visa (sauf dans les cas où la délégation est autorisée)/ You 

must be present when submitting your application and when collecting your visa (except in cases 

where a letter of authorization is allowed) 

 

Il sottoscritto è stato informato che l’eventuale deposito di una domanda incompleta può portare al rifiuto 

del visto. Il servizio consolare si riserva il diritto di richiedere ulteriori documenti qualora lo ritenesse 

necessario / Le soussigné a été informé que le dépôt d’une demande incomplète peut entraîner le refus de 

visa. Le service consulaire se réserve le droit de demander des documents supplémentaires s’il l’estime 

nécessaire/ The undersigned has been informed that submitting an incomplete application may lead to the 

refusal of the visa. The consular office could request further documents if it deems it necessary. 

  

Il sottoscritto dichiara di essere consapevole che l’emissione del visto è rimessa all’esclusiva valutazione del 

servizio consolare. Dichiara di essere altresì consapevole che il servizio consolare potrebbe invitarlo a 

partecipare ad un colloquio / Je déclare être conscient que la délivrance du visa est soumise à l’appréciation 

exclusive du service consulaire. Déclare être également conscient que le service consulaire pourrait l’inviter 

à participer à un entretien/ The undersigned declares that he/she is aware that the decision of visa issuance 

depends exclusively on the consular section. Declares that he/she is also aware about the possibility of being 

invited to an interview by the consular service. 

 

Firma / signature                                                       Data / date                                                                 Agente BLS / Agent BLS 


